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Giriş 

Nizami yaradıcılığını araĢdırmıĢ oriyentalistlər onun yazdığı dilə baxıb Nizamini Fars 

Ģairi kimi tanıyırlar. Bu yanaĢma o bilginlərin çabasının elmi bir yanaĢma olduğunu sorğular 

altına aparır. XX-XXI yüzilliklərdə elmi dərəcə almağa çalıĢan akademiklərin hamısı hansı 

dildə yazdıqlarına baxmayaraq aldıqları elmi dərəcənin dünya səviyyəsində olduğunu 

doğrultmaq üçün ingilis dilində neçə məqalə yazmalıdır. Bu hesabla o alimlərin hamısını 

ingilis kimliyi ilə tanımaq doğru olarmı? Nizami də bənzər bir durumda baĢqa dildə yazmaq 

zorunda qalıb. O özü bu sorunu iki yerdə açıqlayır. Birinci yerdə Xosrov-ġirin mənzuməsi ilə 

Ģöhrət qazanmıĢ Nizamiyə ġirvanĢah bir namə (məktub) yazıb elçisi ilə Ģairə göndərir. Bu  

namədə ġirvanĢah Xosrov-ġirin mənzuməsi əsərindən həzz aldığını vurğulayaraq Nizamidən 

Məcnunun sevgisinə görə tam yeni bir əsər yaratmasını istəyir. Amma eyni halda ona hansı 

dildə yazmasını da beləcə tapĢırır: 

 زض ظیْض پاضؼی ّ تاظی          ایي تاظٍ عطّغ ضا ططاظی»  

«زاًیکَ هي ایي ؼري ـٌاؼن        کاتیات ًْ اظ کِي ـٌاؼن  
4

 

Orijinal mətndən gətirdiyimiz bu beytlərdə ġirvanĢah Nizamiyə beləcə demək istəyir: 

―Ərəb və Fars dilləri bəzəyində                     Bəzəməlisən bu taza gəlini 

Bilirsən bilirəm yalnız bu dili                     Ki tanıtsın köhnədən yeni beyti.‖ 

 

Ardınca da Nizamiyə belə yazır: 

 فی زُضک تٌگط کَ ظ حقَء تفکط            زض هطؼلَء کَ هی»

 تطکی صفت صفای ها ًیؽت       تطکاًَ ؼري ؼعای ها ًیؽت

«آى کع ًؽة تلٌس ظایس                اّ ضا ؼري تلٌس تایس
5
  

―Bax gör düĢüncənin qələmi ilə              Kimin yolladığında inci çəkirsən 

Türki səfamızın sifəti dəyil                     Türki söz bizlərə yaraĢan dəyil. 

Yuxarı soydan gələn birisinə                   Yuxarı söz gərəkdir ki deyilə.‖ 

 

Özünü Yəzdgirdin soyu bilən ġirvanĢah özünü Türklərdən üstün bilib Türki dilini öz 

məqamına yaraĢdıra bilmir. Ona görə də Nizamiyə əmr edir Türki dilində yazmasın. Əlbəttə 

Nizami ġirvanĢahın sözündən çıxa bilməzdi. Çünki öz dediyinə görə, o ġahın qulluq halqasını 

qulağına taxınca iĢ iĢdən keçmiĢdi: 

 چْى حقَء ـاٍ یافت گْـن                 اظ زل تَ زهاغ ضفت ُْـن»  

«ًَ زیسٍ کَ ضٍ تَ گٌج یاتن ًَ ظُطٍ کَ ؼط ظ ذظ تتاتن                       
6

   

―ġahın hoqqası qulağıma dəydikdə                   Ağlım ürəyimdən beynimə çıxdı 

Əmrdən çıxmağa ürəyim yox dı                        Dəfinəni tapmağa da gözüm yox idı.‖ 

                                                           
4
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5
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6
 e.q. 
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Nizaminin oğlu Məhəmməd də atasına ġirvanĢahın sözündən çıxmamağı məsləhət 

görür. 

Ġkinci yerdə Nizamı ―Yeddi Gözəl‖ kitabının niyə yazdığına görə öz fikirlərini təmsil 

yoluyla anlatmağa çalıĢan hikmətli sözlər və öyüdlər bölümündə hökumətin onun ana dilinə 

qarĢı olan siyasətini çox mühafizəkarlıqla tənqid edərək yazır: 

 هي کَ هفکل گفای صس گطُن                         زُرسای زٍ ّ تطّى زُن»  

 گط زضآیس ظ ضاٍ هِواًی                                    کؽیت کْ زض هیاى ًِس ذْاًی؟  

 گْین کَ ـس چَ هی گْین                              ظیي اـاضات عقل زاًس کَ هي چَ هی  

 ًیؽت اظ ًیؽتی ـکؽت هطا                              گلَ ظاى کػ کَ ًیؽت ُؽت هطا  

«ام ضا زض ایي حثؿ ًرطًس                           لاجطم زّغثای ذْؾ ًرْضًس. تطکی  
7

 

 ―Mən ki yüz düyünü açan kiĢiyəm                    Kəndin içi, dıĢının kətxudasıyam, 

 Qapıdan bir qonaq içəri gəlsə                            Məndən baĢqa süfrə açan kim olar? 

 Ağıllılar bilir mən nə deyirəm                          Bu iĢarədən nə demək istirəm, 

 Yox olmaqdan zərrəcə qorxum yoxdur             Gileyim gözə görünməyəndəndir, 

 Türkimi HəbəĢistanda almazlar                        Ona görə yaxĢı dovğa yeməzlər.‖
8
 

 

Nizami bu beytlərdə hakim təbəqənin Türki dilinə olan münasibətini göstərmək istəyir. 

Azərbaycan ölkəsinə hakim olan Ģah hökumətdə qalmaq üçün ġahlar Ģahına xərac verməli idi. 

Eyni halda Ģahlar Ģahının tərəfindən seçildiyi bir hökumət baĢçısı olduğuna görə üstdən gələn 

əmrlərinə də qatlanmalıydı. Nizami də bir düĢüncə adamı olduğuna görə bu duruma dözsə də, 

durumu çox ehtiyatlı biçimdə tənqid etmək ilə niyə Türki dildə yazmağa icazəsi olmadığını 

açıqlayır. HəbəĢistanlılar kimi kobud davranıb Türki dilində yazmaq icazəsi verməyənlər 

yaxĢı dovğa yemək nemətindən məhrum olurdu. YaxĢı dovğa yüksək səviyyəli yaradıcılığa 

bir bədii istiarə kimi iĢlənibdir. Nizami öz ana dili, Türkidə yazsaydı nə yazardı, demək 

istəyir. 

Türki dilində yazmamağın üçüncü nədəni ġərəfnamə kitabının baĢlarında açıqlanır. 

Nizami burada Peyğəmbərlərə pir olub ürəyi təmiz insanları ―YaĢam suyu‖na aparıb çatdıran 

Xızırın ətəyinə əl atır. ġərəfnaməni yazmaq üçün Xızır Nizaminin yuxusuna gəlib ona beləcə 

yol göstərir: 

 

 گط تْز زّؾ                           تَ ضاظی کَ ًاهس پصیطای گْؾ هطا ذضط تعلین»  

 پؽٌسیسگی کي کَ تاـی ععیع                            پؽٌسیسگاًت پؽٌسیسٍ ًیع  

 پیفیٌَ گفت                           کَ زض زُض ًفایس زّ ؼْضاخ ؼفتهگْ آى چَ زاًای   

 تْ گُْط کي اظ کاى اؼکٌسضی                          کَ اؼکٌسض ذْز آیس تَ گُْطذطی  

 هیاًجی چٌاى کي تَ ضای صْاب                        کَ ُن ؼید تط جا تْز ُن کثاب  

 تط گفت ُْؾ زهاغ هطا تاظٍ                       چْ زلساضی ذضطم آهس تَ گْؾ   

« گطی                     ظتاى تطگفازم تَ زُضّ زضی. چْ زض هي گطفت آى ًصیحت  
9

 

―Dün gecə Xızır mənə dərs verirdi                         Qulağıma dəyməmiĢ bir sir deyirdi 

Əziz olmaq’çün bəyənilmiĢ iĢ gör                         Bəyənilsin də qoy səni bəyənənlər. 

Qabaqkı bilgə deyənləri demə                               Bir incini ikinci dönə dəlmə. 

Ġsgəndər kanından bir Gövhər yarat                      Ġsgəndər özü gəlsin gövhəri sat. 

Elə düzgün bir araçılıq eylə                                   ġiĢ də yanmasın, yanmasın kabab da. 

Xızırın ürək verməsi xoĢ gəldi                               Beyinimdə zeyinim təzələndi. 

O öyüd vermək məni elə tutdu                               Dəri incisində bu dilim ötdü.‖ 

                                                           
7
 e.q., s. 364 

8
 Bu məqalədə orijinal mətndən çevirmələrin hamısını A. Əhmədoğlu özü çevirib. 

9
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 Nizami bütün yaradıcılığı boyu üç yerdə niyə ―Türki‖ yox ―Dəri‖ dilində yazdığının 

nədənlərini bizə çatdırmaq istəyir. Hər üçündə də, əslində Nizami etnik kimliyini aydıncasına 

oxucuya çatdırır. Nizami etnik olaraq Türk, dili də Türkidir. Ġki qabaqkı açıqlamasında 

hakimiyyət tərəfindən ―Dəri‖ dilində yazmağa məcbur olduğunu bildirsə də, üçüncü 

açıqlamada mənəvi bir qaynaq üzərindən baĢqa dildə yazdığını söyləyir. Təbii olaraq siyasi 

açıqlamadan inamcıl (etiqadi) bir açıqlamaya üz tutub ilham üzərindən Xızıra sığınması ilə 

bəlkə də dil sorunu basqısını özünün də hökumətin də boynundan açmaq istəyir. 

Bundan baĢqa, ―Dəri‖ sözcüyünü iki ayrı beytdə də gətirir. ġərəfnamə kitabının 

yuxarıda gətirdiyimiz bölümündə ―Dəri dilində nəzm yazmaq Nizaminin iĢi, Dəri dilində Ģeir 

yazmaq ona yaraĢandır‖ deyir: 

«زضی ًظن کطزى ؼعاّاض اّؼت.       ًظاهی کَ ًظن زضی کاض اّؼت »  
10

         

Son olaraq ―Ġqbalnamə‖ kitabının son səfhəsində də yazdığı əsərin ―Dəri‖ dildə 

olduğunu belə vurğulayır: 

«تَ پایاى آهس ایي زاؼتاى زضی                   تَ فیطّظفالی ّ ًیک اذتطی.»  
11

     

―Sona çatdı bu Dəri dastan burda                           YaxĢı bir bəxt ilə, yaxĢı bir Ģansla.‖ 

 

Nizaminin yazdığına dayanaraq hakimiyyətlər tərəfindən dəstəklənib yayılmıĢ dil farsca 

yox, Dəri dili olub. Ata-baba deyimlərimizdən hələ də dilimizdə iĢlənən ―Dəri-vəri demək‖ 

termini anlaĢılmaz, bir-birinə ilgisi olmayan sözlər deyən birisinə deyilir. Bu deyim hətta 

farsların da arasında iĢlənməkdədir. 

Son olaraq Nizami Xosrov-ġirin mənzuməsinin sonlarında ġirinin ölümü ilə yaĢam 

yoldaĢı Afaq xanımın ölümünü anıb yazdığı doqquz sətirlik bir mərsiyədə (elegiyada) Afaq 

xanımın Qıpçaq Türklərindən olduğunu yazaraq yoldaĢının da özünün də Türk olduğunu bir 

daha vurğulayır: 

 ى گفتَ ؼْی کْچ هحتاج                  تَ تطکی زازٍ ضذتن ضا تَ تاضاجچْ تطکا»  

 «ظازم ضا تْ زاًی. اگط ـس تطکن اظ ذطگَ ًِاًی،                           ذسایا تطک   
12

 

―Türklər kimi köçə möhtac olubdur                 Ev-eĢiyimi türklüklə dağıdıbdır. 

Türküm bu uca çadırdan gizləndisə,         Ġlahi, Türkdən doğulmuĢumu sən özün 

bilərsən.‖ 

 

Nizaminin sadaladığımız beytlərdə aydıncasına Türk olduğunu öz dilindən dinlədik. 

Ancaq üstəlik onun Türk təəssübünü də əsərlərində görüncə heç bir Ģairin Nizamicə türk 

kimliyinə düĢkün olduğunu görə bilmərik.      

 

MƏTN 

Nizaminin etnik kökü yaxud milli kimliyi XX yüzilliyin sonlarından baĢlayaraq daha 

gərgin bir durumda mübahisələrə meydan oldu. Köhnə imperiyaların çökməsi, sümürgəçiliyin 

bəyənilməzliyi, millətlərin özağalıq məntiqi, azadlıq sevdası milli oyanıĢın birbaĢa verimi idi. 

ÖzləĢməyə üz tutan millətlər öz milli-mənəvi dəyərlərini dərindən tanıyıb dünyaya öz milli 

dəyərləri kimi tanıtdırmağa baĢladılar. Bu ortamda əski düĢüncələrin zəncirindən qurtula 

bilməyib yenidən imperatorluq xülyasına düĢən bəzi millətlər baĢqa millətlərin varlığını belə 

özlərinə sığıĢdıra bilməyib onların maddi-mənəvi var-dövlətinə əl qoymaq istədilər. 

Nizaminin milli kimliyi də bu əski düĢüncədən çıxa bilməyənlərin xülyasında yiyələnmək 

istənilən mənəvi sərvətlərdən idi. 

                                                           
10

 e.q., s.  217  
11

 Nizami Gəncəvi, Xəmsə Toplusu, MəĢhəd: DaryuĢ NəĢriyyatı, 2017, s. 1168  
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Lakin Nizami sanki o vaxt bu durumu düĢünürmüĢ. Ona görə də yaratdığı beĢ kitabında 

elə dəqiq izlər buraxıb ki, onun milli kimliyi, ana dili, yaĢadığı Ģəhəri və ölkəsi, Gəncə 

Ģəhərinin ġənbə gecəsindəki zəlzələsi, o vaxtdakı yerli dövlətin o zəlzələdəki avadanlıq iĢləri, 

yerin körəvi olmasına iĢarəsi, dini inamı, əxlaqiyyat (etika), baĢqa xalqlara olan münasibəti, 

oxuduğu dillər, kitablar, siyasi düĢüncəsi, hökumət fəlsəfəsi, dünya mifləri, hətta arzuladığı 

―Mədine-yi Fazilə‖si (Yutopiyası) belə aydınca anlaĢıla bilir. 

E. Renan yazır: ―Hər bir ulus yaĢar bir ruh, ruhani bir prinsipdir. Əslində bir olan iki Ģey 

bu ruhu yaradır. Biri keçmiĢ, biri də gələcəkdir. Biri zəngin bir mirasın birlikdə malik olmaq 

anıları, ikinci isə birlikdə yaĢamaq istəyi, ata-babalardan qalmıĢ dəyərli bir mirası birlikdə 

qorumaq iradəsidir.‖
13

 Ardınca da yazır: ―Bir ulus böyük bir həmrəylikdir. Bu həmrəylik 

keçmiĢdə vətəndaĢların fədakarlığı ilə, gələcəkdə də bu fədakarlıqları edə bilmək 

düĢüncəsindən yaranır.‖
14

 F. Fanon da uyqarlığı (mədəniyyəti) bir xalqın ruhunun gözəlcəsinə 

bəyan edilməsi
15

 bilir. Nizami Azərbaycan xalqının ruhunu ən estetik biçimdə dünyaya, eləcə 

də öz xalqına çatdırmağa çalıĢıb. Bu araĢdırma da o əzəmətli milli-mənəvi mirasın milli 

kimliyini əsərin öz içindən araĢdırıb yeni nəsillərə çatdırmağı milli-mənəvi bir vəzifə olaraq 

qələmə alınıbdır.      

Əldəki araĢdırmada ―Xəmsə‖nin mətnindəki izlərdən Nizaminin milli kimliyini 

aydınladan izlər təqdim olunacaq. Nizami hər mənzuməsini Allahın adı hörmətinə baĢlayır. 

Ġkinci yerdə Ġslam peyğəmbəri Məhəmmədin hörmətinə söylədiyi sevgi dolu söyləmələr gəlir. 

Maraqlısı budur ki, hər beĢ kitabının baĢında tam sevgi və sayqı ilə anıb meracından söz 

açdığı peyğəmbəri də yeri gəldikdə Türk adlandırır. Örnək üçün peyğəmbərin Xosrov Pərvizə 

yazdığı namə (məktub) bölümündəki bu beytlərdə: 

 ظُی پیغوثطی کع تین ّ اهیس                   قلن ضاًس تط افطیسّى ّ جوفیس»  

 ضا طفیل اؼتظُی تطکی کَ هیط ُفت ذیل اؼت          ظ هاُی تا تَ هاٍ اّ    
«ؼت. ؼت        ظهیي تا آؼواى ًْضؾ گطفتَ ظُی تسضی کَ اّ زض ذاک ذفتَ   

16
 

―Firudin ilə CəmĢidi qorxudub ümid vermək üçün                Qələm çalan peyğəmbərə eĢq 

olsun! 

Yeddi millətin soltanı olan Türkə eĢq olsun!          Bu aydan o biri aya tüfeylisi olana eĢq 

olsun! 

Torpaqda yatan on dörd gecəlik aya eĢq olsun!         Nuru Yerdən göyə doldurmuĢa eĢq 

olsun!‖ 

 

Nizami nə vaxt gözəlliyə, kamala, sevimliliyə  iĢarə etmək istədikdə – istər bir insan 

olsun, istər təbiətdə – iĢarə etdiyi gözəli ―Türk‖ adlandırır. Örnək üçün: 

«تطک ؼوي ذیوَ تَ صحطا ظزٍ                     هاُچَ ذیوَ تَ ثطیا ظزٍ»  
17

 

 

Yaz fəslində ―Yasəmən‖ ağacı qədimlərdən Azərbaycandakı evlərin geniĢ həyətlərinin 

bəzəyi idi. Çox gözəl iyi olan bu gül ağ da olar bənövĢəyi də. Nizami bu gözəl istiarədə belə 

deyir: ―Türk yasəmən çölə xeymə (çadır) vurub, sanki aypara Sürəyya bürcündə xeymə 

vurub!‖ Eyni yerdə yazır: 

«ٌُسّک لالَ ّ تطک ؼوي                        ؼِل عطب تْز ّ ؼِیل یوي.»  
18

 

                                                           
13

 Pecora V. P., Nations and Identities: Classic Readings, Massachusetts: Blackwell Publications Ltd, 2001, s. 

174 
14

 e.q., s. 175 
15

 e.q., s. 264 
16
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Mahirə Hüseynova 

―Lalənin hinducasıyla Türk səmən (yasəmən)     Ərəbin dəyərsizidir, Yəmənin ayı.‖ 

 

Ümumilikdə Nizami qaraĢın insanların gözəlliyinə, yarın ay kimi ağ üzündə qara xallara 

iĢarə etmək istəyəndə ―hindu‖ istiarəsini iĢlədir. Ġkinci istiarədə yasəmən gülünü aya 

bənzətmək ilə çox bədii bir istiarə yaradır. 

Nizami Türkü ədalətin simgəsi bilir. BaĢqa sözlə, adil olmayan Türk, Türk dəyil. 

Səlcuqilər sülaləsi, Məlik Ģahın oğlu, Sultan Sənər hökmdar olduğu vaxt içib sərxoĢ olmuĢ bir 

darğa
19

 bir qarı nənəyə ―Gecələr sənin evini qoruyan kimdir?‖ bəhanəsi ilə evinə saldırıb 

qarını təpik ilə vurub çölə salır. Qarı nənə bu zülmü Sultan Səncərə çatdırıb Sultanı beləcə 

tənqid edir: 

 زّلت تطکاى کَ تلٌسی گطفت              هولکت اظ زاز پؽٌسی گطفت»  

«ای، ٌُسّی غاضتگطی! چْى کَ تْ تیسازگطی پطّضی            تطک ًَ    
20

  

―Türklərin dövləti ucalan vaxtda                                           Məmləkət ədalət ilə 

bəyənilər oldu. 

Sən ki bir zalımı becərdirsənsə,                                       Türk dəyilsən, bir çapqınçı 

Hindusan!‖ 

 

Sultan Səncər ilə qarı nənənin danıĢığı  nağılında Nizami Ģeir dili ilə Platonun 

―Cumhur/Respublika‖, Balasaqunun ―Qutadqu-bilik‖, Farabinin ―Mədine-yi Fazilə əhlinin 

düĢüncələri‖ kimi kitablarda olan Hökumət fəlsəfəsinin bölümlərindən birini nəzmə çəkib öz 

düĢüncəsini irəli sürür. Yuxarıda gətirdiyimiz iki beyt o vaxtın siyasi düĢüncəsinə görə 

yorumlanarsa, çox önəmli həqiqətləri alana gətirəcək. Birinci beytdə Səlcuqların hökumətini 

xalqın dili ilə ədalət yayan türk dövləti bildirir. Sıradan bir vətəndaĢ imperatoru tənqid edə 

bilirsə, demək, hər hökumətdə daima bəzi iĢ adamlarının alçaqlığına baxmayaraq,  o 

hökumətdə ədalətin, eləcə də demokratiyanın hökm sürdüyü aydındır. Ġkinci beytdə xalqın 

nümayəndəsi kimi çıxıĢ edən qarı nənə adil olmayanı Türk yox, çapqınçı Hindu bilir. 

Hinduları soyğunçu, çapqınçı, oğru kimi tanıyan  düĢüncəni Nizami baĢqa neçə yerdə də 

birbaĢa, yaxud dolayısı istiarə ilə bəyan edir. Örnək üçün hacıyla sufinin nağılında həccə 

gedən adam ev-eĢiyini əmin bildiyi bir sufiyə tapĢırıb yola düĢür. Hacı Kəbə ziyarətindən 

qayıtdıqda evi talanmıĢ görüb sufinin yanına gedib əmanət tapĢırdıqlarını geri istəyir. 

«حاجی ها چْى ظ ؼفط تاظ گفت                   کطز تط آى ٌُسّی ذْز تطکتاظ»  
21

 

 

Sufi isə hacının var-yoxunu vurub daĢa, çıxıb baĢa. Boynuna aldıqdan sonra hacıdan 

bağıĢlanmaq istəyir. Amma eyni halda hacı kimi saf insanlara belə bir dərs verir: 

«ؼت کػ. ؼت کػ                     ضذت تَ ٌُسّ ًؽپطزٍ غاضتی اظ تطک ًثطزٍ»  
22

 

―Heç kimsə bir Türkdən soyğun görməyib                  Ev-eĢiyin Hinduya tapĢırmayıb.‖ 

 

Bu beyt Nizaminin yaĢadığı vaxtdakı xalqın Hindulara olan münasibətindən baĢqa eyni 

halda Ģairin öz Türk kimliyinə olan olumlu münasibətini yaxud təəssübünü də açıqlayır. Ayrı 

bir yerdə Nizami Hinduların oğru olduqlarını daha sərt verir: 

 گط اًجیطذْض هطغ تْزی فطاخ                     ًواًسی یک اًجیط تط ُیچ ـاخ»  

«زّ ٌُسّ تطآیس ظ ٌُسّؼتاى                           یکی زظز تاـس یکی پاؼثاى.    
23

 

                                                           
19

 Xalqdan vergi toplayan dövlət iĢçisi  
20

 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 

Konqresinin kitabxanası, s. 57 
21
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―Əncir quĢu buraxılsa idi tam özbaĢına,                          Bir əncir də qalmazdı heç butada. 

―Ġki Hindu Hindistandan gələrsə,                                     Biri oğru olar biri gözətçi.‖ 

 

ġərəfnamə kitabında Ġsgəndər Hindistana qoĢun çəkib ələ keçirtdikdən sonra Hindistan 

ġahı barıĢ üçün Ġsgəndərə dörd hədiyyə verir: 1. Öz qızını 2. Ġçməklə Ģərabı qurtulmayan 

yaqut bir qədəh 3. Bir filosof 4. Bir bacarıqlı həkim. Nizami Hind gözəlini bədii biçimdə 

beləcə tərifləyir: 

 ظ ٌُسّؼتاى زازٍ ـَ ضا تِفت                                   هِی تطک ضذؽاضٍ، ٌُسّ ؼطـت»  

«تَ زظزیسى زل چْ ٌُسّ توام!                        ًَ ٌُسّ کَ تطک ذطایی تَ ًام            
24

 

―Türk görkəmli bir ay, Hindu təbiət                                   Hindistandan Ģaha verilmiĢ 

cənnət 

 Xatay Türküdür bu, demə bir Hindu                                 Ürək oğurlamaqda tam bir 

Hindu.‖ 

 

Nizami Hindulara, eyni halda Türklərə olan münasibətini hər iki beytdə də bədii istiarələr 

və bənzətmələrlə əks etdirir. Burada da gözəlliyi Türklərin, oğruluğu Hinduların özəlliyi 

olduğu fikrini irəli sürür. 

Hər Ģeydən daha önəmlisi Nizaminin bütün yaradıcılığında dərindən sevib saydığı 

Ģəxsiyyətləri də Türk adlandırmasıdır. Həmin Ģəxsiyyətlərdən ən baĢda gələn, mərkəzi Bərdə 

Ģəhəri olan Ərmən xanlığının – Nizaminin dili ilə desək, Ģahlığının – Ģahı, ―Məhinbanu‖ 

ayamasıyla ad qazanmıĢ Səmira xanımın qardaĢı qızı ġirindir. Yunan mifologiyasında 

―vəfa‖nın simgəsi olan Penelope Troy savaĢında dənizlərdə yoxa çıxmıĢ əri, Odisseyusun 

yolunu gözlədiyi üçün Homerin sevimli qadın obrazına dönür
25

. Ancaq Xosrov-ġirin 

kitabındakı ġirin vəfalı olmaqdan baĢqa daha çox sevgi və məhəbbətin ustadı kimi yalnız 

Sasanilər Ģahi Xosrov Pərvizə yox, bütün bəĢəriyyətə həqiqi sevginin, vəfanın, yoldaĢlığın 

ustadı olaraq çıxıĢ edən bir obrazdır. Bu mənzum tragediya əslində çox dəyərli bir romandır, 

ancaq Nizami özü vurqladığı kimi əsərini nəzm dili ilə yazmasına üstünlük verib o yolu 

bilərək seçibdir. 

Nizami fəxr etdiyi vəfa simgəsi ġirini bədii bir mübaliğədə beləcə tərifləyir: 

 کعّذؽطّ ًَ، کیرؽطّ کفس ًاظ.        چٌاى زض ؼط گطفت آى تطک طٌاظ        »  

«چْ کطز اض زل ؼتاًس، ؼیٌَ جْیس                 گطؾ ذاًَ زُی، گٌجیٌَ جْیس.   
26

  

―O nazlı Türk elə tutdurdu nazı                                      Xosrov qalsın, Keyxosrov çəkər 

nazı. 

―Kürd (Kurd/Qurd) kimi ürək istərsə, bağır alar            Evi versən ona, dəfinə arar.‖ 

 

Bu iki beytdə Ģair eyni kimliyi olan ġirinin ayağı altına Xosrovları, Keyxosrovları salır. 

Ġkinci beytdə isə Kürdlərə olan münasibətini də dildirir. 

ġirin isə öz kimliyini Xosrov Pərvizə yazdığı namədə beləcə açıqlayır: 

 ؼت پیغام ًَ تطک ایي ؼطا، ٌُسّی ایي تام             ـٌِفَ ضا چٌیي زازٍ»  

«کَ گط هِواى هایی ًاظ هٌوای                 تَ ُط جاکت فطّز آضم فطّز آی.    
27
  

―Bu sarayın Türkü yox, bir Hindusu            PadĢaha beləcə bir sav verib 

Bizim qonağımızsansa, naz etmə                  Harada yer versəm, orada otur.‖ 
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 Rosenberg D., World Mythology, NTC publishing group, Lincolnwood, Illinois, USA, 1994, s. 102-109 

26
 Nizami Gəncəvi, Xəmsə Toplusu, MəĢhəd: DaryuĢ NəĢriyyatı, 2017, s. 279 

27
 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 

Konqresinin kitabxanası, s. 264 

Abbasali Əhmədoğlu 

https://www.loc.gov/item/2017481612/
https://www.loc.gov/item/2017481612/


aslıq  2024, № 1(10)                                                                                                                                                    

154 nizamicenter1141@gmail.com 

 

 

 

 

 

Mahirə Hüseynova 

ġirində olan özsayqı, özsevgi, siyasət, qoçaqlıq, dikbaĢlılıq ikinci beytdə özünü aydın 

göstərir. Xosrov Pərvizə yerini bildirməkdən çəkinmir. Yenə ġirin bir baĢqa yerdə bir daha öz 

milli kimliyini qaragöz Türk olaraq bildirir: 

 جِاًساضاى کَ تطکاى عام زاضًس                  تَ ذسهت ٌُسّیی تط تام زاضًس»  

«هي آى تطک ؼیَ چفون تط ایي تام             کَ ٌُسّی ؼپیست ـس هطا ًام.   
28

 

―Türklərin çoxlu dünya fatehi var                  Qulluqçün damlarında Hidusu var. 

Bu dam üstə o qaragöz Türkəm mən             Ki adım ağ Hindun olubdur sənin.‖ 

 

Üçüncü yerdə ġirin Türklüyü ilə öyünərək Xosrov Pərvizə belə yazır: 

«ٌُْظم چفن چْى تطکاى هؽتٌسٌُْظم ٌُسّاى آتؿ پطؼتٌس                 »  
29

 

―Hələ də Hindular oda tapınır            Hələ də gözlər sərxoĢ Türklər kimidir‖. 

 

Ardınca Xosrov Pərvizə yazdığı məktubda ġirin hünəri ilə özünə hörməti milli kimliyi ilə 

bir araya gətirir: 

 ًْاظی ًیع زاًن تَ تْؼَ زل                 تَ غوعٍ گطچَ تطک زلؽتاًن             »  

«ام زّض. چفوی کطزٍ ام زض چفوِا ًْض                  ظ تطکاى تٌگ ظتػ کآّضزٍ   
30

   

―Naz etməkdə, baxmayaraq, ürəklər fəth edən Türkəm,        ÖpüĢ ilə ürək oxĢamağı da mən 

bilirəm. 

O qədər gözlərə nur gətirmiĢəm                                  Türklərdən xırdagözlülüyü 

uzaqlaĢdırmıĢam.‖ 

 

Nizami ġirinin dili ilə naz-qəmzəsi ilə ürəkləri fəth edən ġirinin Türk olduğunu bir daha 

vurğulayır. Çin Türklərinin (Türküstandakı Türklərin) gözlərinin kiçik badam kimi olduğunu 

göstərərək Türk millətinin baĢqa gözəlliklərinə iĢarə edir. 

Bir ayrı namədə ġirin bir daha öz milli kimliyini Ərəb dilini, baĢqa sözlə özgə dilləri 

bilən savadlı Türklərdən olduğunu vurqulayaraq bildirir: 

«کَ هي تاظی ًساًن                    ـکي کاضی ّ طٌاظی ًساًن. ًَ آى تطکن»   
31

     

―Ərəb dili bilməyən Türk dəyiləm           Utandırmaq, naz etməyi bilməyən Türk 

dəyiləm‖. 

 

Nizami Xosrov və ġirin mənzuməsində 38 yerdə ―Türk‖, ―Türklər‖, ―Türküstan‖ 

sözlərini iĢlədir. 

Leyli və Məcnun mənzuməsində Ərəb ellərindən olan Leylini də Nizami ürəkləri 

çalmaqda Türk təqdim edir: 

«تطک عجوی تَ زل ضتْزى                                 هاٍ عطتی تَ ضخ ًوْزى          »  
32

 

―Üzünü görsətməkdə Ərəb ayı                 Ürək çalmaqdasa bir ―əcəm‖ Türkü‖ 
 

Məcnunun atası Leylini Məcnun üçün istəməyə gedib əliboĢ qayıdır, Məcnun da Leylinin  

eĢqində ah-nalə edərək iki yerdə ―Türk‖ sözünü iĢlədir: 

«زض کْچگَ ضحیل تٌفؽت                   تطکاًَ ظ ذاًَ ضذت تط تؽت              »  
33

 

―Türklər kimi evdən baĢ alıb getdi                       Ayrılığın köç yerində oturdu.‖ 

«آهاجگَ ذسًگ اّین.                    تطکی کَ ـکاض لٌگ اّین               »   
34

 
                                                           
28
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―Bir axsaq ovu olmuĢam o Türkün                     Oxunun niĢan yeriyəm o Türkün.‖ 

 

Leylinin halının tərifində Nizami belə yazır: 

«تط تاظی ّ تطک تطکتاظی                           کطز تَ ّقت غوعٍ ؼاظی          هی»  
35

 

―Nazlanıb qəmzə edəndə, Ərəbə də                 Türkə də Türk kimi sinə gərərdi.‖ 

 

Leyli bostana tamaĢaya çıxanda ərəblərin arasında məskən salmıĢ Türklərin Obasına tuĢ 

gəlir. Bugünki Ġraqın qərb bölgəsində yerləĢən Türkmənlər Ərəb ləhcəsi ilə danıĢdıqlarına 

baxmayaraq, özlərini Azərbaycan Türkləri, Bayat eli bilir. Nizami o türklərə olan təəssübünü 

beləcə əks etdirir: 

 ذْؾ تاـس تطک تاظی اًسام                               تطکاى عطب ًفیٌفاى ًام        »  

«ضفت چٌاى کَ چفن تس زّض. هی                                      زض حلق آى تتاى چْى حْض   
36

 
―Adları ərəblər arasında oturan türklər              Ərəb əndamlı Türk nə də xoĢ olar 

O bütlərin halqasında bir huri kimi                   Elə gedirdi yaman gözdən iraq!‖ 

 

Nizami Leyli və Məcnun mənzuməsində on iki yerdə ―Türk‖, ―türkanə‖, ―türktaz‖ 

sözcüklərini iĢlədir. 

―Yeddi Gözəl‖ adlı möhtəĢəm əsərində də Nizami milli kimliyinə olan bağlılığını, niyə 

öz ana dilində yazmağa icazəsi olmadığını kitabın baĢında açıqlayaraq, daha geniĢ səviyyədə 

sərgiləyir. Əjdahanı öldürüb üç yüz dəvə yükü dəfinəni payladıqdan sonra Xavərnəq sarayına 

qayıdan Bəhram sarayın içində qapısı bağlı saxlanan bir otağa tuĢ gəlib qapısını açdırır. O 

otağın duvarlarındakı rəsmlərdə Bəhram yeddi gözəlin Ģəkillərini görür. Burada anlam 

baxımından çox önəmli olan o yeddi ölkənin Ģahlarının qızlarının adları diqqətəlayiqdir. Hind 

Ģahzadəsinin adı ―Yürək‖, Çin (Türküstan) xaqanının qızının adı ―Yığmanaz‖, Xarəzm Ģah 

qızının adı ―Naz Pəri‖, Saqlab Ģahın qızının adı ―NəsrinnuĢ‖, Məğrib (MərakeĢ) Ģahının 

qızının adı ―Arzeytun‖, Rum qeysərinin qızının adı ―Humay‖, Kəsranın qızının adı 

―Dorəsti‖.
37

 Yeddi Ģahdan beĢinin qızının adı Türk adlarıdır. Nizami bu siyasəti ilə o dövrdəki 

türk coğrafiyasını Türk adlarının yaratdığı möhtəĢəm bir tabloda xəritəyə alıb. BeĢinci 

poemasında Ġsgəndərin dili ilə bu coğrafiyanı daha aydın təsdiq etdirəcək. 

Yeddi gözəl əsərində ən çarpıcı çıxıĢ Bəhram Ģahın Ġranlılara olan münasibətidir. Bu 

münasibətin kökünü bilmək üçün Bəhram Ģahın nağılına qısaca nəzər salmalıyıq. Ġyirmi il 

uĢaqsızlıqdan sonra Yəzdgird tapdığı yeganə oğlu Bəhramı münəccimlərin təklifi ilə Yəmən 

padĢahı Nemana əmanət edir. Yəmən Ģahı Bəhramın Ģərəfinə Rumdan Simnar adlı bir memar 

gətirtdirib Xavərnəq sarayını tikdirir. Sarayın tikintisi bitdikdən sonra Neman Simnarı sarayın 

ən uca yerindən yerə atdırıb öldürtdürür. Sonra da özü rahib olub yoxa çıxır. Vəziri Münzir 

Ģah olur. Oğlu Nemanla birlikdə Bəhramı da böyüdür. Bəhram Ərəb, Fars, Yunan dillərində 

dərslər alır. Bəhram orada elə ad-san qazanır ki, ona ―Nəcmul-Yəmani‖, yəni Yəmən Ulduzu 

ayaması verirlər. Bəhram Əjdahanı öldürüb üç yüz dəvə yükü dəfinəni paylaĢır. On dəvə yükü 

atası Yəzdgirdə, on dəvə yükü Münzir ilə oğlu Nemana, qalanını da baĢqalarına paylayır. 

Yəzdgird öldükdən sonra iranlılar qurultay qurub bu xəbəri Bəhramdan gizlətmək və onu Ģah 

olmaqdan məhrum etmək istəyirlər. Çünki onların nəzərində Bəhram ərəblər arasında 

böyümüĢdü və o ortamda böyümüĢ birisi Əcəmə – Ərəb olmayan, Ərəb dili bilməyən, dil 

qanmaz – hakim ola bilməzdi. Olsa, iranlıların var-dövlətini ərəblərə paylayacaq. Nizami üç-

                                                                                                                                                                                     
34

 e.q., s.022 
35

 Nizami Gəncəvi, Xəmsə Toplusu, MəĢhəd: DaryuĢ NəĢriyyatı, 2017, s. 443 
36
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37

 e.q., s. 380 
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dörd beytdə iranlıların irqçi düĢüncəsini incəliklə oxucuya çatdırır. Ġranlıların bu davranıĢı 

Bəhramın qulağına çatır. Onun bu durumda iranlılara olan münasibəti çox diqqətə layiqdir: 

 کع زل آظضم ها ضُا کطزًس                     ایطاًیاى ذطا کطزًس      گطچَ»  

 ًطهی آضم کَ ًطهی اؼت کلیس                   زض زل ؼرتفاى ًرْاُن زیس        

 هٌٌسظاض  گْؼپٌساى کفت                   تا ُوَ ؼگسلی ـکاض هٌٌس          

 ظاض هي ذؽثٌس ُوَ زض پٌثَ                          گطچَ زض پفن ذْیفتي ذؽثٌس     

«تا ظهي عاقثت ذجل تاـٌس.                        تَ کَ تسعِس ّ ؼٌگسل تاـٌس         
38
  

―Baxmayaraq iranlılar yanıldılar                              Ürəklərində bizə olan sevgini 

buraxdılar 

Ürəkdə onlara qarĢı acıq saxlamayacağam             YumuĢaqlıq açardır yumĢaq olacağam 

Nə qədər it ürəkli olsalar da, ovumdurlar                Tarlamda otlayan qoyunlarımdırlar 

Öz yunlarında yatmaqlarına baxma                         Hamısı pambıq tarlamda yatanlardır 

Vəfasız, daĢ ürəkli olsalar, daha yaxĢıdır                Sonunda qarĢımda baĢı aĢağı olarlar.‖ 

 

Bu beytləri Nizami azərbaycanlılara görə desəydi, əldəki məqalənin araĢdırıcısı heç vaxt 

onu Azərbaycan Ģairi hesablamazdı. 

Yeddi gözəl əsərində Nizami Bəhram Ģahın ―Fitnə‖ adlı kənizinin nağılında qızın etnik 

kimliyinə iĢarə edərək ―Tatar‖ ilə ―Çin‖in bir ölkə olduğunu göstərir. Bəhram Ģahla ova gedən 

Fitnə Ģahın ovladıqlarına tərif demək əvəzinə səsini çıxartmır. Bəhrama bu durum ağır gəlib 

belə deyir: 

«صیذ  ها را تچطن در ًآری؟                        تاتاضی               گفت کای تٌگ چطن»  
39
  

―Dedi: Ey badamgözlü Tatar qızı                           Gözünə gəlmir ovladıqlarımız?‖ 

 

Neçə sətir sonra da: 

«تیٌی؟ دستثزدم چگًَْ هی                         :            چیٌیگفت ضَ تا کٌیشک »  
40
  

―ġah Çinli kənizə belə söylədi:                             ―Əldə etdiklərimi necə görürsən?‖ 

 

Eyni adamı, Fitnəni, Ģah kimi rəsmi bir məqamın dili ilə bir yerdə Tatar, azca sonra 

Çinli xitab etməklə əslində o vaxt Çin ilə Tatarıstan yaxud Türküstanın eyni ölkə olduğunu 

vurğulayır. F. Lukasın 1823-cü ildəki xəritəsi də bu fərziyyəni doğruldur
41

. 

Fitnə Bəhram Ģahın düĢüncəsinə olan tənqidinin düz olduğunu eyləmcil
42

 bir dərs ilə elə  

baĢa salır ki, Ģah Fitnədən minlərcə üzr istəmək məcburiyyətində qalır. Nizami bu vəziyyəti 

iki beytdə çox incəliklə çatdırır: 

«کزد ّ پیص اّ درتاخت.ٌُسّی                       خْد تطٌاخت           تطکضاٍ تطٌیع »  
43

 

―ġah öz Türkünün qınağını bildi                        Hinduluq edib qarĢısında çapıtdı.‖ 

«عذر خْاُن ُشار چٌذاًت!                          گفت اگز خاًَ گطت سًذاًت           
44

 

―Dedi: ―Ev sənə zindan olubdursa,                          Üzür istəyirəm minlər qatıca!‖ 

Yeddi gözəl mənzuməsinin bir baĢqa bölümü Bəhram ġah ilə Çin Ģahı, Xan Xaqan 

arasında baĢ vermiĢ hadisələrdir. BaĢda gələn önəmli fakt Çin imperatorunun adıdır. Nizami 

onu ―Xan Xaqan‖, Çin ordusunu isə ―Türk qoĢunu‖ adlandırır. Orijinal mətndən örnək: 
                                                           
38

 e.q., s. 383 
39

 e.q., s. 398 
40

 e.q. 
41

 Badirkhanov A. The Road to Freedom, translated into English and illustrated by: A. Ahmadoghlu, Washington 

DC: Book Writing Experts, 2023, 142 pp., The Historical Geography and Nationality of Azerbaijan, s. 101  
42

 pragmatic 
43

 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 
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44

 e.q., s. 405 
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«رّاًَ گطت س چیي                       کزد سیصذ ُشار هزد گشیيذاى ذاقاى »  
45

 

―Xan Xaqan Çindən yola düĢdü                               SavaĢ üçün üç yüz min kiĢi seçdi.‖ 

«کش جِاى ًاپذیذ ضذ تِزام              چْ گْش کزد پیام              ذاى ذاقاى»  
46

 

―Xan Xaqan çün bu xəbəri eĢitdi                              Ki Bəhram dünyadan yoxa çıxıbdı‖. 

 

Bəhram Xan Xaqanın gətirdiyi Türk qoĢunu qarĢısında dayana bilmədiyini görüb taktik 

olaraq Ģahlıqdan çəkilib dövləti qohumlarından birinə tapĢırır. Xan Xaqan bu durumu eĢitcək 

ordu yürütməkdən əl keçib əyləncəyə baĢlayır. Bəhramın fəndi alınmıĢdı. Türk ordusuna qarĢı 

hücuma keçir.  

 کاًچٌاى سخن دیذ اس رٍ اّ                          ًاگَ اّ                   تطکتاظاس آى  تطک»  

«سست کْضی کزد. تطکلطکز                           آُي ضَ کَ سخت جْضی کزد                 
47

 

―Türk onun amansız Türk hücumundan                        Elə yara aldı ki, gəl görəsən 

ġahın polad qılıncı oynadıqda                                         Türkün qoĢunu qaldı 

süstlüyündə‖ 

 

Az sonra bir daha Nizami Bəhram Ģaha qarĢı savaĢan Çin ordusunu ―Türk qoĢunu‖ 

adlandırır: 

«تا تَ جیحْى رسیذ گزد گزیش.                  را س دضٌَء تیش            تطک لطکز »  
48

 

―Ceyhuna çatdı süngü qorxusundan                Toz-duman Türk qoĢununun 

qaçmağından‖. 

 

Bəhram Ģah Yeddi gözəl poemasında yeddi günbəzli sarayı tikdirdikdən sonra ilk 

görüĢündə qara günbəzdəki Hind Ģahzadəsinin yanına gedir. Nizami o Ģahzadənin gözlərinin 

gözəlliyinə iĢarə etmək üçün Türk gözlü Hinduzadə adlandırır: 

«ًاـَء هطک را گزٍ تگطاد.                       چطن ٌُذّ ساد             تطکآُْی »  
49

 

―O Hinduzadə Türk gözlü ceyran                                    MüĢkün göbəyindən düyünü 

açdı.‖ 

 

Qeyd etməlik ki, bu araĢdırmada qaynaq kimi iĢlədilmiĢ əlyazma nüsxəsində Hind 

Ģahzadəsinin adı ilk kəz ―Yürək/یْضک‖, sonra isə ―Ğürək Xatun/غْضک ذاتْى‖
50

 olaraq qələmə 

alınıb. Hind Ģahzadəsinin Bəhram Ģaha söylədiyi nağıl fikrimizə görə Dünya mifləri arasında 

təqva
51

 qavramını insanlara çatdırmaq üçün deyilmiĢ ən gözəl nağıldır. Bu nağılda 

baĢdanayağa qara geyinmiĢ Ģahın niyə qara geyinməsi, Çin vilayətində MədhuĢlar Ģəhərinə 

gedib orada baĢına gələnlər mifik bir dünyada ilahələrin, mələklərin arasında yaĢadığı xaosda 

görüntülənir. ġaha təqva, arınlıq, dözümlülük öyrətməyə çalıĢan tanrının adı bu məqalənin 

maraq yeridir. O ilahə özünü nağıldakı Ģaha beləcə tanıtdırır: 

 دارم ًام« ًاظًیي تطکتاظ»                    ًاسًیي اًذام:             تطکگفت آى »  

 ًاهِا را تْد تَ ُن خْیطی                     ّ ُن کیطی           گفتن: اس ُوذهی    

 تاسی دگز هزا لقة استتطک                   تاس است ًاهت ای عجة است     تطک   

«ٌُذّاى را در آتص اًذاسین                    ّار درتاسین                تطکخیش تا    
52
    

                                                           
45

 e.q., s. 406 
46

 e.q., s.  722  
47

 e.q., s.  724  
48

 e.q., s. 409 
49

 e.q., s. 419 
50

 e.q. 
51

 ərəbcə: ehtiras və Ģəhvətdən uzaq dura bilmək gücü 
52
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―O nazənin əndamlı Türk dedi                            Adım Nazənin Türktazdır bil 

Dedim həmdəm, həmməram olmağımız             Üzündən adlarımız qohumdur bil 

Nə əcəbdir ki, adın Türktazdır                             Mənim ayamam da, bil, Türktazdır 

Dur Türklər kimi atımızı çapaq                            Hinduları od-alovlara ataq.‖ 

 

Nağılın baĢqa yerində Türktaz adlı ilahəni Türk təqdim edir: 

«ٌُذّی خْیص را هذارا کزد.                 هي رحوت آضکارا کزد             تطک»  
53

 

―Mənim Türküm rəhmətin aĢkar etdi                       Öz hindusu ilə yaxĢı keçindi.‖ 

 

Azca irəlidə bir daha o ilahəni Türk təqdim edir: 

«در جگز دیذ جْش آتص هي                   دلکص هي               تطکچْى دگز تارٍ »  
54

 

―Çün bir daha ürək çəkən Türküm                        Ciyərimdə gördü qaynar alovu‖ 

 

Xaosa gedən Ģah – ixtiyarında onca naz-nemət, gözəl pərilər olduğuna baxmayaraq – 

ilahəylə bir araya gəlmək ehtirasının alovları içində ilan kimi qıvrılıb qalmıĢdı. Onun bütün 

arzusu o gözəllər gözəli ilahəyə yetiĢmək idi. O, öz arzusunu beləcə dilə gətirir: 

 هی خْرم تا تتاى چیي ّ طزاس                  در توٌا کَ چْى ضة آیذ تاس           »  

«ًْاسی در آّرم تجگز )تَ جگز( دل                      درآّرم تکوز )تَ کوز(        تطکیسلؿ    
55

 

―Arzum o idi gecə gəldikdə                    Çin və Taraz bütlərilə mey içəm 

Türki zülfü beləcən gətirə biləm          Ürək oxĢamağı ciyərə çəkə biləm.‖ 

 

Bu nağıldakı Ģahı ilahə nə qədər dözməyə çağırsa da, o dözə bilməyib sonunda ehtirasına 

yenik düĢür. Ġlahə isə Ģahın ehtiraslı israrları qarĢısında ondan gözlərini yummaq istəyir. ġah 

bir an gözlərini yumub açdıqda özünü nağılın baĢlarında xaosa gəldiyi səbətin içində görüb 

necə bir nemətdən məhrum olduğunu anlayınca yaĢamının sonunacan baĢdan-baĢa qara 

geyinib susqunluğa dalır. ġah öz həsrətini aĢağıdakı beytdə beləcə açıqlayır: 

«تزکتاسی س تزکتاسی دّر                     ای س یاتص )تاتص( ًْر       هاًذٍ چْى سایَ»  
56

         

―Bir kölgə kimi iĢıq bulmazdan                        Bir türktaz ayrı düĢüb Türktazdan‖ 

 

Bu beytə birinci ―türktaz‖ Ģahın öz Ģəxsiyyətini təmsil edir. O ilahənin öyüdlərini 

dinləməyib istədiyini əldə etmək üçün dözməyərək birdən-birə hücum edir. Ġkinci ―Türktaz‖ 

isə xaosdakı ilahənin adıdır. 

Ġkinci gecə Bəhram Ģah Çin xaqanının qızı, Yığmanaz Xatının yanına gedir. Yığmanaz 

xatın Ģaha Ġraq Ģəhərlərinin birindəki Ģahın nağılını söyləyir. Sevdiyi qadınlarda vəfa 

görməyib qadınlara nifrət edən Ģaha bir gün çinli bir kölə satan  biri-birindən gözəl bir neçə 

kəniz gətirir. Onların arasında biri hamısından gözəl idi. ġahın ondan xoĢu gəlir. Nizami o 

gözələ də Türk deyə xitab edir: 

«ُوچٌاى کزد خْیطتٌذاری                                    دیذ عیاّری        تطکگزچَ ساى »  
57

 

―O Türkdən düzənbazlıq gördüyünə baxmayaraq,        Saxlaya bildi özün Ģah təmkinli 

olaraq.‖ 

Eyni nağılın sonunda bir daha o gözəl kənizi ―Susən huylu Türk‖ adlandıraraq Türklüyə 

olan təəssübünü beləcə əks etdirir: 

«راٍ دادش تَ سزّ سْسي تْی.                  سْسي خْی          تطک چْى چٌاى دیذ »  
58

 

                                                           
53

 e.q., s. 431 
54

 e.q., s. 432 
55

 e.q. 
56

 e.q., s. 436 
57

 e.q., s. 441 
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―Eylə gördükdə o süsən huylu Türk                         Süsən iyli sərvinə yol verdi.‖ 

 

Qeysərin qızı Humayunun Bəhram Ģaha dediyi Xeyir ilə ġərin nağılında bir daha Nizami 

gözəllikdən söz açanda kürdün qızını da ―Türk gözlü gözəl‖ adlandırır: 

 «چطن ّ ٌُذّ خال تطکلعثتی                       را تْد دختزی تجوال )تَ جوال(   کطز »  
59

 

―Kürdün qızı var idı, gözəllikdə                          Türk gözlü bir qolçaq, hindu xallı‖ 

 

Eyni nağılın sonunda nağıl söyləyən Rum Qeysərinin qızını da ―Çin Türkü‖ adlandırır: 

«تَ ستاى ضکستَ کزد درست                          ست         چیٌی چْ ایي حکایت چتطک »  
60

 

―Çin Türkü çün bu maraqlı nağılı                            Sınıq-salxaq dil ilə qoĢdurdu‖ 

 

Kəsranın qızı Dorəsti də yeddinci gecə ağ günbəzdə Bəhram Ģaha bir nağıl söyləyir. Bu 

nağılda bağın sahibi olan xacə bağındakı çeĢmədə çimən gözəllərdən birini seçib sevir. 

Nizami o gözəli də ―Çin Türkü‖ adlandırır: 

«حسة حالی تذیي صفت تزخْاًذ                                 چیٌی چْ دُر س لعل اـطاًذ       تطک » 
61
  

―Çin Türkü ləldən inci səpələrkən                                Bu minvalda bir həsb-i hal 

söylədi‖ 

 

Xəmsədəki tarixi Ģəxsiyyətlərin arasında Ġsgəndər Nizaminin ən çox sevdiyi Ģəxsiyyətdir. 

O qədər Ģahların arasında yalnız Ġsgəndəri peyğəmbərlik məqamında olduğunu yazır. 

ġərəfnamə ilə Ġqbalnamə əsərlərini də demək olar Ġsgəndərə ixtisas verib. Bu araĢdırmanın 

diqqət mərkəzində olan isə Ġsgəndəri də sevib saydığı üzündən Nizami Ġqbalnamə əsərində 

―Türk‖ adlandırır: 

«تارگاٍ؟ تَ ٌُذ ّ تَ چیي کی سدی                       رّهی کلاٍ             تطک ّ گزًَ یکی »  
62
  

―Yoxsa bir Rum papaqlı Türk                   Hindistanla Çində nə vaxt dövlət qurardı?‖ 

 

Ġsgəndər ilə rusların üçüncü savaĢı bölümünün ilk beytində də Nizami Ġsgəndəri ―Türk‖ 

adlandırır: 

«س دریای چیي خیوَ تزسد تَ کٍْ            سلطاى ضکٍْ          تطک دگز رّس کیي »  
63

 

―Bir baĢqa gün bu sultan əzəmətli Türk              Çin dənizindən dağlara xeymə 

vurduqda‖ 

 

Bu beytlərdə göründüyü kimi Nizami ən çox sevdiyi tarixi Ģəxsiyyəti, Rumlu Ġsgəndəri, 

özündən birisi kimi bildiyinə görə Türk adlandırır. Ġsgəndər Nizaminin baxıĢında kamil insan 

kimi təqdim olunursa, Türk olmaq da bu baxımdan kamil insan olmaq deməkdir. 

Ġqbalnamədə Sokrates adlı filosof xalqdan uzaq gəzərdi. Sualı olan onu axtarıb tapardı. 

ġah onu bir gün qulluğuna çağırtdırır. Sokrates isə naz edib gəlmir. Nizami onun nazını bu 

beytdə belə yazır: 

«رهٌذٍ ًطذ دّلت ًاسکص                                                 ّؾ تطکاًَس ًاس ٌُزهٌذ »  
64

 

―Türk davranıĢlı hünərmənin nazından                 Naz çəkən dövlət hürküb huyuxmadı.‖ 
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 e.q., s. 445 
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 e.q., s. 488 
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 e.q., s. 497 
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 e.q., s.  027  
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Sokrates Ģahın yolladığı elçiyə niyə xalqın arasına çıxmaq istəmədiyini dedikdən sonra, 

Ġsgəndər özü durub Sokratesin görüĢünə gedir.     

ġərəfnamə kitabında Nizami Ġsgəndər ilə Çinin Xanlar xanı arasında olan yazıĢmalar, 

görüĢmələr, çiyin-çiyinə qoĢun yürütmələrindən yazdığı bölümdə ―Türk‖ kimliyi və 

coğrafiyasına baĢqa əsərlərindən daha çox iĢarə edibdir. Daranın Ġsgəndərə yazdığı namədə 

Daranın dilindən belə yazır: 

«ًذیذی کَ تٌذی تَ ؼْؼای هي؟                     یؽوای هي             تطکاى هگز تیز »  
65
  

―Mənim yığma Türklərimin oxuna tuĢ gəlməyibsənmi ki, mən ilə savaĢmağa bunca 

tələsirsən?‖ 

 

Tarixin o vaxtında Roma imperatoru, Böyük Ġsgəndərə boy deyib hədə-qorxu gələn Dara 

öz ordusunda yığma Türk qoĢununun gücünə güvənib düĢmənə meydan oxuyur. Bu namə 

tarixi sənədlərin üzündən yazılmıĢ bir sənəd olmasa da, Nizaminin türkçülük təəssübünün, öz 

kimliyinə qürurla yanaĢdığının aydın bir örnəyidir. 

Ġsgəndər də eyni durumu Çinin Xanlar xanına yazdığı namədə ayıdır. Öncə Xanlar xanına 

―Çin Türkü‖ deyə xitab edir: 

«کَ تز تاد صزصز کطاًی چزاغ؟                    در دهاغ     تطک چیيچَ داری تْ ای »  
66
  

―Qafanda nə vardır sən ey Çin Türkü             Çırağını qasırğa qarĢısına çıxardırsan?‖ 

Sonra da Xanlar xanını öz qoĢununda olan Türk igidlərin oxlarından beləcə qorxudur: 

«س تیزی رسذ لطکزی را ضکست                     چْ گیزًذ ضصت          تطکن ؼلاهاى »  
67

 

―Türk qulamlarım baĢ barmaq tutarsa,                      Bir ox ilə bir qoĢunu dağıdar‖ 

 

Xanlar xanı baĢqa Ģahların görmədiyi iĢi görür. Özü elçi paltarında Ġsgəndərin görüĢünə 

gedib birbaĢa özü ilə üz-üzə danıĢır. Ġsgəndər ona Turan torpaqlarını ələ keçirtmək üçün 

qoĢun çəkdiyini deyib yeddi illik bac istəyir. Amma Xanlar xanı özü durub təkbaĢına 

Ġsgəndərin görüĢünə gəldiyi üçün bir illik bac almaq istəyir. Xanlar xanı qəbul edib getdikdən 

sonra Türk ordusunu dağların arxasına gətirir. Ġsgəndərə bu durumu xəbər verdikdə Türklərə 

qarğıĢ yağdırmağa baĢlayır: 

 س هادر ًشاد تطکیـتٌَ  کَ تی                      ستاى تزگطاد            تطکاىتَ ًفزیي »  

 کَ عِذ ّ ّـا ًیست در چیٌیاى                            سخي راست گفتٌذ پیطیٌیاى            

 پزخن ّ چیي تْدتطک چیي دل                              خثز ًی کَ هِز ضوا کیي تْد           

«جِاى سیز چیي قثا داضتی                             چیٌی ّـا داضتی              تطکاگز   
68

  

―Dil açdı Türkləri qarğılamağa              Ki anadan olmayıb bir fitnəsiz Türk 

KeçmiĢlər düz deyib                             Çinlilərdə vəfa, əhd olmayıb 

Yalan deyil sizin sevginiz kindir          Çin Türkünün qarnında bir düz bağırsaq yoxdur, 

Çinli Türkdə isə vəfa olsaydı,               Dünyanın çətrinin altına alardı.‖ 

 

Ġsgəndər Türkün ordusunu  görüb ürəyinə qorxu düĢür. Xanlar xanının istədiyi də bu idi. 

O, bir daha Ġsgəndərin yanına gəlib deyir: ―Sözümüz sözdür. QoĢunumu ona görə qoĢununa 

yaxın gətirdim ki, görəsən biz Türklər savaĢdan qorxan deyilik. Ancaq sənin hökmranlığın 

Allahın istədiyi bir hökmranlıqdır. Biz də bu üzdən sənə qarĢı savaĢmaqdansa, sülh içində 

dost olmağı seçdik. Ġsgəndər Xanlar xanında bu cəldliyi, zəkanı görüb onu sevdiyi üçün o bir 

il xəracdan da vaz keçir. Bu siyasi qazancı baĢqa Ģahların itirdikləri ilə tutuĢdurduqda 

                                                           
65

 e.q.,  s. 826 
66

 https://www.loc.gov/item/2017481612/, Nizami Gəncəvi, Xəmsə, Əlyazma nüsxəsi, 1202 h.q., Amerikanın 

Konqresinin kitabxanası, s. 858  
67

 e.q. 
68

 Nizami Gəncəvi, Xəmsə Toplusu, MəĢhəd: DaryuĢ NəĢriyyatı, 2017, s. 943 

Nizaminin milli kimliyi ilə vətəni 

https://www.loc.gov/item/2017481612/


Nizamişünaslıq 10,  №1, 2024, səh. 3-8 

ISSN: 3006-2403 161 

 

 

 

 

Nizaminin gerçək bir Türk olduğu meydana çıxır. Ġsgəndər Zəncilərin Ģahını öldürür. Daranı 

öldürüb qızı RövĢənəki alır, atəĢgahları dağıdıb ölkəni ələ keçirir. Hind Ģahı qızını, bir filosof, 

bir həkim və baĢqa taysız töhfələr verir. Xanlar xanı bac verməkdən qurtulur, ordusunda bir 

nəfərin belə burnu qanamır, Ġsgəndər türk yurduna girmir. Sadəcə Xanlar xanı Ġsgəndərə bir 

Türk kəniz hədiyyə edir, onu da Ġsgəndər sevmədiyi üçün gözardı edir. Amma o Türk qızı bir 

Ģahca iĢ irəli aparır. 

Xanlar xanı ilə Ġsgəndər bir dostluq qurultayında bir araya gəlib toy qururlar. Nizami 

hətta bu toyda belə Türk uyqarlığının (mədəniyyətinin) Rum uyqarlığına meydan oxumasını 

sərgiləyib musiqi bölümündə üstünlüyü Türk mədəniyyətinin Ozan musiqisinə verir: 

 ؼزیة اّستادٍ ّ راهطگزی         ًطستَ تَ راهص س ُز کطْری     »  

«ّرد حزؾ.درآ اّظاىًْاساس خٌیاگزاًی ضگزؾ                   تَ قاًْى    
69
  

―OturmuĢ ədəblə hər bir ölkədən           Ustad musiqiçilər, ustad rəqqaslar 

Dərin hisslərlə musiqiçilər                    Ozan qanununda teli dilləndirir.‖ 

 

Nizami bu bölümdə Xanlar xanını ―Türk Ģah‖ adlandırır: 

                          «تَ خْاُطگزی ضذ سْی ضِزیار     تا خاصگاى دیار         تطکضَ »  
70

      

―Türk Ģah ölkənin seçilmiĢləri ilə        XahiĢ-təmənna ilə Ģəhriyara getdi.‖ 

 

Bu toydan sonra Xanlar xanı Ġsgəndərdən ayrılıb öz ölkəsinə qayıtmalı olur. Nizami bu 

ayrılığı aĢağıdakı üç beytdə beləcə ayıdır: 

 ضٌِطَ چْ تٌْضت لختی سهیي          اضارت چٌیي ضذ تَ خاقاى چیي»  

 تطکتاظکٌذ تطکاى کَ گزدد سْی خاًَء خْیص تاس          تَ اقلین    

«تذرّد کزد              تَ آب هژٍ رّی را رّد کزد.تطک جِاًجْی را    
71

 

―ġahənĢah azca yeri yazdıqda                  Çin Xaqanına beləcə iĢarə oldu 

Ki o öz yurduna qayıtmalıdır                 Türklərin torpağına çapmalıdır 

Dünya fatehindən Türk sağollaĢdı         Göz yaĢlarıyla üzündə çay açdı.‖ 

 

Bu üç beytin strateji önəmi Ġsgəndərin vaxtında Çinin Türk torpağı olmasıdır. Nizami 

tarixin bunca önəmli faktlarını öz bədii yaradıcılığının gücü ilə Türkini (türk dilini) dərbardan 

uzaq tutmağa çalıĢan bir çevrədə canlı saxlaya bilibdir. O, Türkün coğrafiyasına Xəmsənin ən 

güclü, ən sevimli, ən qüdrətli, peyğəmbərlik məqamına çatdırmıĢ bir tarixi Ģəxsiyyətinin - 

Makedoniyalı Ġsgəndərin dili ilə aĢağıdakı üç beytdə iĢarə edir: 

 یيتیٌن سه تطکتز تطک ُوَ                                 چیيتا تذریای  ذعضس کٍْ »  

 تیص ضّغُن اس رّهیاى کیٌَ تا                          خْیص    ضّمتا تطک اگز چَ ًطذ    

«آتلَضّغ تْاى ریخت تز پای                          ایي هزحلَ          تطکاى تَ پیکار    
72

 

―Xəzər dağlarından Çin dənizinə                            Bütün nüfusu Türk gördüm yerin 

üzündə 

Baxmayaraq Türk ilə Rum qohum olmadı,            Bir də ruslara olan kinləri rumlulardan 

çoxdır 

Bu aĢamada Türklərin savaĢıyla                             Rusların ayağına su çiçəyi tökmək 

olar.‖ 

Ġsgəndər Çin xaqanından ayrıldıqdan sonra Xorasandan keçib öz yurduna dönməyi 

düĢünürdü. Ancaq Abxazların baĢçısı onun yoluna çıxıb rusların zülmündən Ġsgəndərə giley 

eləyir. O, Ġsgəndərin Bərdə hakimi NüĢabəyə olan hörmətini bilirdi. Rusların Bərdəyə hücum 
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edib, yağmaladığını, evləri yandırıb insanları öldürməklərini, NüĢabəni əsir tutduqlarını bir-

bir Ġsgəndərə deyib onu dəliyə çevirdi. Ġsgəndər bu bölümdə ruslardan intiqam alacağına söz 

verir. Ona görə də yolunu Qıpçaq (Qıfçaq) çölündən salıb Rus ölkəsinə yola düĢür. 

Ġsgəndərin ġərəfnamədəki savaĢlarının ən uzunu onun qoĢunuyla ruslar arasında olan 

savaĢlarıdır. Bu savaĢlar yeddi aĢamada rusların yenilməsinəcən irəli gedir. Nizami çox 

incəliklə bu bölümdə rusların antropoloji, sosioloji, psixolojisi, milli kimlikləri, iqtisadi 

vəziyyəti və baĢqa özəlliklərini çox məharətlə oxucuya çatdırır. Eyni zamanda, bütün 

qonĢuluqda olan baĢqa xalqların ruslara olan baxıĢının köklərini də ustalıqla açıqlayır. 

Nizaminin vaxtında qonĢu xalqların ruslara olan baxıĢını dəqiqləĢdirmək üçün onlardan bir 

neçə örnək gətirməliyik. 

 خذا تاد یاری دٍ دادخْاٍ                اگز داد ًستاًذ اس خصن ضاٍ          » 

 تَ رّم ّ تَ ارهي رساًذ گشًذ               رّسی در ایي رّس چٌذ     تثیٌی کَ    

 کَ خاهاى خلقٌذ ّ دًّاى دُز                 ستاًٌذ کطْر، گطایٌذ ضِز               

 تَ خْاى ًادلیزًذ ّ تز خْى دلیز                 ُوَ رُشًاًٌذ چْى گزگ ّ ضیز       

 کَ جش گُْزی ًیستص س آدهی              س رّسی ًجْیذ کسی هزدهی              

«تیٌی، ُواى خز تْد.تَ گُْز چَ               اگز تز خزی تار گُْز تْد                
73

 

―DüĢməndən intiqam almasa Ģah                Allah imdad diləyənin köməyi olsun! 

Görərsən Rus neçə günün içində               Vurar Ruma ziyan bir də Ərmənə 

Alarlar ölkəni, açarlar Ģəhri                       O xalqların xamı, dəhrin alçağı 

Hamısı yolkəsən qurddır, arslandır            Qan tökməyə qoçaq, süfrəyə qorxaqdır 

Ruslardan heç kimsə insanlıq güdməz       Bərbəzəkdən baĢqa heç nə görünməz 

EĢĢəyin yükü ləl olsa ya gövhər,                Ləl-gövhərə baxma, həmin eĢĢəkdir.‖ 

 

BaĢqa bir beytdə isə belə yazır: 

 «هی ّ ًقل کار عزّساى تْد                  جگز خْردى آییي رّساى تْد        »  

―Ciyər yemək rusların aynıdır                    Mey ilə noğul isə gəlinlərin iĢidir‖ 

 

Nizami hətta Xosrovun ölümünə dözə bilməyib ölüsünün yanına uzanıb ölən ġirinin can 

verdiyi bölümdə belə ruslara sataĢmaqdan vaz keçə bilmir. Bu bölümün son beytlərində belə 

yazır: 

     «ًطایذ کزد اس ایي تِتز عزّسی                        چْ تاضذ هطزب سًگی ّ رّسی    » 

―Qərəçi (Zəngi) ilə Rus mütrib olarsa,                 Bundan daha yaxĢı toy etmək olmaz!‖ 

 

Bu beyt əslində ata-babaların dediyi bu hikmətli sözün farsca çevirməsidir: ―Elçisi 

günüm olanın baĢına külüm olar!‖ 

Xanlar xanı Ġsgəndərə bir kəniz bağıĢlamıĢdı. Ġsgəndər sevməyib unutmuĢdu. O kəniz 

Ġsgəndər ilə rusların savaĢında üç dəfə rus qoĢununa saldırıb qoĢundan öldürür. Ancaq üçüncü 

dəfə rusların qoĢunundakı eybəcər div o qızı əsir tutub rus qoĢununa verir. Ġsgəndər o divi əsir 

tutub ona mərhəmət göstərdikdən sonra həmin div Ġsgəndərə qulluq etmək üçün rus ordusuna 

saldırıb çoxlu rus öldürdükdən sonra həmin qızı qoltuğuna vurub Ġsgəndərin hüzuruna 

qaytarır. Ġsgəndər o qızı tanıyır. Amma bu dəfə ondan xoĢu gəlmiĢdi. Nizami onların 

arasındakı danıĢıqlardan romantik bir tablo yaradır. Kəniz Ġsgəndərə dediyi beytlərdə öz milli 

kimliyi və gəldiyi ölkəni beləcə açıqlayır: 

«کَ چْى خال هي گطت ٌُذّی هي؟                               رّی هي               تطکیهگز دیذ ضَ » 
74
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―Olmaya Ģah mənim üzümün Türklüyünü               Gördümü, xalım tək hinduma 

döndü?‖  

 

Bu beytdə Nizami ―türklük‖ sözünü sifət, yaxud əlamət olaraq qızın üzünün gözəlliyinə 

istiarə kimi iĢlədibdir. Azca sonra, nağılın qalanında o kəniz Ġsgəndərə belə deyir: 

 تْام تلکَ ٌُذّی تْ تطککَ                 ای هیل هي سْی تْ      تطکیهکي »  

«ّلی درد چیي تْام. چیٌنتایي آسواًی سهیي تْام                              س    
75

 

―Türklük eyləmə, ey meylim sənə                            Ki sənin türkünə, bəlkə hindunam 

Göydən olmağıma baxma, sənin hindunam             Çindənəm, amma dərdinə dərmanam.‖ 

 

Nizaminin Dəri dilində yazdığı ikinci beytdə iki dəfə ―çin‖ sözcüyü iĢlənibdir. Birinci 

―Çin‖ Türküstan ölkəsi, ikinci çin isə qəmdən, qüssədən üzə düĢmüĢ qırıĢlara istiarə edir. 

Nizami o kənizə verdiyi dəyərə görə Ġqbalnamə kitabında da onun nağılının ardını gətirib 

Türk olduğunu bir daha vurğulayır. 

Nizami ġərəfnamə kitabının baĢlanğıcında bu kitabın Xızır peyğəmbər tərəfindən ona 

təslim olduğunu iddia etdiyi bölümdə Xızırın dilindən baĢqa millətlərə olan baxıĢını beləcə 

açıqlayır: 

 ٌَ ططت               س خاک عزاقت ًثایذ گذضتخن ًقزٍ خْاُی ّ سری» 

 س ری تا دُستاى خْارسم ّ جٌذ               لْیذی ًثیٌی تجش لْر کٌذ  

 تخاری ّ خشری ّ کیلکی ّ کزد               تٌاى پارٍ ُستٌذ ُز چِار خْرد  

 آى ًزّیذ گیاُی س هاسًذراى                        کَ صذ ًْک سّتیي ًثیٌی در  

«س هاسًذراى ًایذ الا دّ چیش                      یکی دیْ هزدم دکز دیْ ًیش.  
76

 

―GümüĢ xumla qızıl təĢt istəsən                   Ġraq torpağından keçməməlisən, 

Reydən tut Xarəzm ilə Cənd                       Heç avadanlıq görməzsən yalnız lor kənd, 

Buxaralı, Xəzrli, Gilək ilə Kürd                   hamısı bir parça çörəyin alçağıdır, 

Ucunda yüz süngü ucu görülməmiĢ             Mazandaranda heç bitki bitməz, 

Gəlməz baĢqa heç nə Mazandarandan         ancaq bir div xalq gələr ikincisi də div.‖ 

 

Nizami Yeddi gözəl əsərinin Xeyir ilə ġərin nağılındakı bölümündə ġərin öldürüldüyü 

yerdə də ġəri öldürən kürdə görə yazır: 

«تیػ سد ّس قفا تزیذ سزش                کزد خًْخْار رـت تز اثزش             » 
77
  

―Qansoran kürd ġərrin izi ilə getdi                       qılınc çalıban kəlləsini kəsdi. 

 

ġərəfnamə əsərində isə Ġsgəndər Məkkə səfərindən qayıtdıqda Ġraq torpağından vətəninə 

qayıtmaq istəyir. Amma bu anda Azərbaycan baĢçısının göndərdiyi elçi onun yoluna çıxıb 

Ərməndə (NüĢabənin baĢçılığıyla Tiflis ilə Bərdə kimi Ģəhərləri idarə edən Bərdə 

xanlığında)
78

 atəĢpərəstlik edən bir toplunun xalqa etdiyi zülmləri Ġsgəndərə xəbər gətirir. 

Ərmən qoçularını özbaĢına yığıb yerli əhaliyə zülm edən bu toplunun baĢçısı adi bir kürd oğlu 

idi. Nizami ona görə belə yazır: 

 کَ اس رسم رستن ًیارد تیاد                  خاس کزدی است عادی ًژاد      در ات» 

«کوز تستَ تز رسن ّ تز راٍ اّ                 دلیزاى ارهي ُْاخْاٍ اّ                
79

  

―Abxazda adi bir kürd oğlu var            Rüstəmin savaĢın heç anımsamır 

Ərmən qoçuları havadarıdır                 yoluna, aynına bel bağlayıbdır.‖   
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Nizami yaratdığı beĢ kitabda harada gözəllik, kamal, saflıq, ürəyitəmizlik, ədalət və 

baĢqa müsbət əlamətlərdən yazdıqda ―Türk‖ iĢlədir, amma yuxarıdakı – və bu məqalədə yerin 

az olduğuna görə gətirə bilmədiyimiz – beytlərdə Türklərdən baĢqa xalqlar haqqında yazdığı 

bölümlərdə çox da müsbət bir baxıĢ olmadığını aydınca göstərir. Örnək üçün, yuxarıdakı 

beytlərdə kürdlərə ―qansoran‖, ―adi‖, ―Çörək üçün alçalan‖ kimi aĢağılayıcı əlamətlər iĢlədir. 

Bu hesabla Nizami heç vaxt o millətlərə mənsub edilə bilməz. Klassik dünya ədəbiyyatında 

olduğu kimi, Nizami də yazdığını bütün dünya üçün yazdığına baxmayaraq, öz milli 

təəssübünü aydınca elan etməkdən yan keçmir və öz milli kimliyinə olan təəssübünü öz təbii 

haqqı kimi istifadə edir. 

Nizaminin vətəninə gəldikdə o bir beytdə hansı Ģəhərdən olduğunu açıqcasına bildirir: 

«هٌذ. هثاد اس سلام تْ ًاتِزٍ                  ًظاهی کَ در ضِز گٌجَ ضذ ضِزتٌذ                   » 
80

 

―Nizami Gəncənin vətəndaĢı oldu                  Ki sənin salamından paysız olmasın.‖ 

 

Əlyazma nüsxəsində olan eyni beyt 2017-də DaryuĢ nəĢriyyatı, MəĢhəd Ģəhərində çap 

olmuĢ iki cildlik kitabın ikinci cildində də var. Buna baxmayaraq, bəziləri onu baĢqa 

Ģəhərlərdən olduğunu iddia edir. Elmi baxımdan əsassız olan bu iddiaya görə, Xəmsənin 

mətnindəki semiotik iĢarələr ilə də Nizaminin Gəncə Ģəhərindən azərbaycanlı olduğuna 

sənədlər gətirməliyik. 

QuruluĢçuluq (Structuralism) ədəbi tənqid nəzəriyyəsi dilçi alim Sosurun 

araĢdırmalarıyla meydana çıxdı. Sonralar getdikcə Yeni Tənqid (New Criticism) nəzəriyyəsi 

ilə irəli getdi. Bu yanaĢmada hər hansı bir mətni tənqid etmək üçün öncələr dilin mətnində 

olan əlamətləri diqqətə alıb analiz etməyi nəzərdə tuturdu. Amma yeni tənqiddə əsərin 

müəllifinin niyyəti dilin özünün, biçiminin, eləcə də mətnin rəsmi özəlliklərindən çox az 

önəmli görünür. Vimsət ilə Birdzlinin yazdıqları açar məqalədə yazır: ―Mətni anlamaq üçün 

yazarın tərcümeyi-halı (biography) ya tarixi kimi artıq olan özəllikləri araya çəkməyə ehtiyac 

yoxdur. Bütün ehtiyacımız olan səhifənin üzərindəki sözlərdir; anlam isə mətndən alınır.‖
81

 

Sosurun ikili əkslər (binary oppositions) nəzəriyyəsini daha dəqiq araĢdıran A. J. Qraymas 

qarĢılıqlı iĢləyən semantik vahidləri önərdi. O bu vahidləri ―semes‖ adlandırıb mübahisə etdi 

ki, anlam bu ikili əkslər arasından yaranır. Bəzi qarĢılıqlar örnək üçün bunlardır: 

ĠĢıq—qaranlıq  

Yuxarı—aĢağı 

Erkək—diĢi 

Bu qarĢıt ikili bütün anlam yaratmanın öncül quruluĢudur.‖
82

 Bu nəzəriyyəyə dayanaraq 

Nizaminin əsərlərindəki mətnin içindən əks ikili olaraq (get—gəl) mənalarını seçsək, onun 

doğma vətənini öz yaradıcılığından aydınca isbat edə bilmiĢ olarıq. 

Xosrov və ġirin əsərində, Bəhram Ģah Xosrov Pərvizdən qaçdığı bölümdə Nizami belə 

bir beyt yazıb: 

«تٌگاٍ آّضز آشضتایگاىتَ           تَ صذ ًیزًگ ّ دستاى راٍ ّ تیزاٍ             »  
83

 

―Yüz hiylə, dastanla dolayı yoldan                   Azərbaycana gətirdi qərargahını‖ 
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ġərəfnamə əsərində Ġsgəndər Əcəm (ərəb olmayan yurdlar) yurdunda atəĢgahları 

dağıtmaq üçün öncə Ġrandan baĢlayıb oradan Azərbaycana gəlir. Nizami bu tarixi gəliĢi bir 

beytdə belə yazır: 

«آشضآتازگاىسْی  زضآهس                            ّسآًجا تَ تذتیز آسادگاى                 »  
84

 

―Oradan azad insanlar tədbirində                              çıxıb gəldi Azərbaycana doğru‖ 

 

Bəhram Ģah da, Böyük Ġsgəndər də Ġrandan çıxıb Azərbaycana gəlir. Hər iki beytdə 

gəlmək hərəkəti Nizaminin gözündən gəlmək sayılır. Nizami doğma vətəni Azərbaycanda, 

Gəncə Ģəhərində olduğu üçün baĢqa coğrafiyadan çıxıb onun yaĢadığı yurda doğru gəlirlər. 

Eyni halda hər iki beytdə o tarixdə Azərbaycan coğrafiyasının bütöv bir vahid olduğunu 

aydınca anlatmaqdadır. 

 Ġsgəndər Məkkə ziyarətindən döndükdə Ġraqda olarkən Azərbaycandan Ġsgəndərə 

doğru bir elçi gedir. Nizami bu gediĢi belə yazır: 

«آشضآتازگاىس ـزهاًذٍ                                        چْ آسادگاى      زضآهستزیذی »  
85

         

―Bir elçi azad insanlar kimi çıxıb gəldi                   Azərabadeqan Xanı tərəfindən‖ 

 

Bu beytdə Ġsgəndər Ġraqdadır. Azərbaycandan çıxıb gələn elçi Ġsgəndərin olduğu 

məkana doğru çıxıb gəlir. Ġsgəndərə gəliĢ, Nizamiyə gediĢ anlamındadır. 

Azərbaycan torpaqlarına ilgili olan ikinci tarixi olay Ġsgəndərin ġirvandan keçib 

Dərbənd diyarına hücum etməsidir. Nizami Ġsgəndərin ġirvan torpaqlarından keçib getməsini 

belə yazır: 

«رخت تطّى تطزچْ ضیزاى  ظ ـطّاى                      آى تزگذرگاٍ سخت          تَ دُلیشٍ»  
86

       

         

―Yolverməz dəhlizdən o çətin yoldan                   ġirvandan Ģirlər kimi çəkilib getdi‖ 
 

Bu beytdə isə Nizami Azərbaycanın Gəncə Ģəhərində yaĢamaqdadır. ġirvan 

Azərbaycanın baĢqa bir Ģəhəridir. Azərbaycanın ġirvan Ģəhərindən çıxıb Dərbəndə doğru 

gedən isə Ġsgəndərdir. Aydınca göründüyü kimi əks ikili (gəl—get) vahidi Nizaminin 

azərbaycanlı olduğunu isbat edə bilir. 

Nəticə 

Nizaminin dünya ədəbiyyatındakı yüksək yeri, eləcə də onun yaradıcılığı yüz illərdir 

dünyaya gün kimi iĢıq saçmaqdadır. Bunca böyük bir milli-mənəvi dəyəri özününkü bilmək 

əlbəttə hamını tamahlandıra bilər. Ancaq Nizami yaradıcılığının dərin incəliklərində onun ana 

dilində yazmasını yasaq edən Ģahlara, xaqanlara qarĢı ana dili və milli kimliyini qorumaq 

üçün dərin izlər miras qoyubdur. Demək olar ki, heç bir Ģair milli düĢüncənin yüksəldiyi XIX-

XX yüzilliklərdə milli düĢüncənin, milli ruhun ustadı Xəlil Rza Ulutürk belə, Nizamicə 

―Türk‖, ―Türki‖, Türktaz‖ kəlimələrini öz yaradıcılığında iĢlətməyibdir. O, öz yüksək 

ədəbiyyatının incəlikləri ilə öz milli kimliyini, ana dilini, ana yurdunun, habelə o zamankı 

dünya tarixini, düĢüncəsini, milli-mənəvi dəyərlərini aydınca çağdaĢ oxucuya çatdırmaqla 

onları qoruya bilibdir. O, böyük Azərbaycan Ģairi, Türk oğlu Türkdür. 
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Аббасали АХМЕДОГЛУ 

 

РОДИНА И НАЦИОНАЛЬНАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ НИЗАМИ 

РЕЗЮМЕ 

 

Ключевые слова: Низами, Хамса, национальная идентичность, текст, турецкий, 

тюрк, Турктаз, Дари 

 

Несмотря на то, что Низами являющийся одним из ярких светил мировой 

классической литературы подчеркивает в своих произведениях, что родился, жил и 

творил в городе Азербайджана Гянджа и никогда не покидал его пределы, некоторые 

страны пытаются представить этого великого мыслителя перед миром как свое 

национальное и духовное достояние из-за его места и  оставленного им следа в 

мировой литературе. Литература включает в себя концептуальные ценности, важные 

почти для всего человечества, поскольку ее язык-мысль берет свое начало из местной 

системы ценностей, традиций, обычаев, мифов и местной мысли. Таким образом, 

каждое литературное произведение представляет собой, по сути, духовную ценность, 

которая пытается отразить мировоззрение, мышление и отношение коренного народа к 

вселенной через свой уникальный литературный стиль. В связи с этим творчество 

Низами было бы изучено более всесторонне, если бы оно было исследовано и 

проанализировано с точки зрения этих местных ценностей, которые он несет в себе. 

Более того, каждый мыслитель, писатель, поэт, а также творческая личность 

естественно является человеком, который любит и пытается защитить язык-мысль, 

местные ценности и мифы, отражающие его собственную личность. Конечно, такой 

человек, сформировавший свою самооценку на основе этих ценностей, является 

человеком, который признает свое право раскрывать свою национальную идентичность 

перед читателем и миром через свой подход (отношение) к этим ценностям, 

сформировавшим его личность. Благодаря этому исследованию подлинная 

национальная идентичность и родина Низами будут изучены на основе собственных 

взглядов и подходов поэта. Методика (методология) исследования статьи основана на 

структурно семиотическом литературном подходе к оригинальному тексту, 
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написанному автором Низами собственным пером на языке, Дари (одном из корневых 

языков современного фарси). Для точного и надежного анализа текста мы также 

пытались найти и исследовать оригинальную рукопись. Копия рукописи, 

представленная в качестве источника в этом исследовании, является самой 

совершенной копией текста Хамсы.  

 

Abbasali AHMEDOGLU 

 

NIZAMI’S NATIONAL IDENTITY AND HOMELAND 

SUMMARY 

 

Key words: Nizami, Khamsa, national identity, Türk, Türki, Türktaz, Dari, Ganja 

 

In spite of the fact that Nizami, as one of the shining stars of the world’s classical 

literature has been born, lived in Ganja of Azerbaijan and according to his own writings, had 

never gone out of it, regarding his outstanding place and influence in the world literature, 

some neighboring countries try to expropriate him. Literature, nevertheless, includes 

conceptual values that are important to nearly all humanity, its language-thought originates 

from local value system, traditions, customs, myths and local thought. Therefore, every 

literary work is basically a spiritual value that is trying to reflect the native people’s world 

view, thought and attitude toward the universe to the world through its unique literary style. 

So, Nizami’s creation would be studied more comprehensively if it is researched and analyzed 

regarding these local values and thought. Moreover, every scholar, author, poet and artist is 

naturally someone who loves the language-thought reflecting his own identity, local values, 

myths and therefore tries to protect them. Undoubtedly, such a man is someone who 

recognizes as his natural right to try to connote his own identity that has been formed 

originating from those local values and language-thought to his readers and the whole world. 

Through this research Nizami’s genuine national identity and homeland will be studied based 

on the poet’s own attitudes and approaches. The methodological approach of this research is 

based on a close study of the original text of Nizami’s Khamsa through the structuralism and 

semiotics of the original text. Khamsa has been written in Dari language – one of the multiple 

root languages of modern Farsi. In order to make the study more precise and reliable, the 

researcher tried to find its manuscript. And the only available complete one was the 

manuscript that has been used as a reference in this study. 
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